PREFACE

This translation is the result of the
combined efforts of Protestant and Catholic
translators. This work was begun in 1965
and continued until its completion in 3Sep—
tember 1972.

The Four Gospels were first translated
and published separately in 1968, because
the Catholics had a particularly argent need
for the Gospels for their Sunday liturgy and
for their preparation of a homily based on
the Gospels.

After the Acts, Letters, and Revelation
were completed, the Four Gospels were revised
and included in this translation of the en-
tire New Testament.

What is more remarkable than the actual
finighed translation in Taiwanese Romani-
zation is the fact that over a period of sev-
en years Catholic and Protestant translators
for the first time in the- history of the
Church in China, have been able to patiently
and humbly collaborate in the production of
a common New Testament in the collodquial
language of the people of Taiwan. This re-
quired that the Protestants and Catholics had
to ve in constant dialogue, sharing each
other's opinions and constantly becoming more
aware of the fact that there are many difler-
ent ways of expressing the same idea. Ferhaps
no effort has brought the Catholics and Pro-
testants to a better understanding of each
other's religious attitudes as this collabo-
ration in translating the New Testament.
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All of those involved in this joint
effort had to make great sacrifices of time
and energy. Both the Protestants and the
Catholics had to make many trips back and
forth from Taipei to Taichung. The trans-
lators during the last two years which were
spent in incorporating the observations, sug-
gestions and corrections offered by the Re-
view Committee (5 Catholics and 5 Protes-
tants) lived alternately a week in Taipei-
and a week in Taichung until the manuscript
was finalized for publication.

The final edition of the translation
was turned over to a Consultant Committee
congisting of 50 people, 35 Protestants and
15 Catholics. Archbishop Stanislaus Lo Kwang
very graciously accepted the responsibility
of heading the Catholic group on the Con-
sultant Commi ttee.

The Protestants were especially thought-
ful and considerate in yielding to our re-
quest that the translation be rendered in
the CHIANG-CHIU ( i /4 ) rather than the
CHOAN-CHIU ( ® #y ) probunciation. This was
Judged to be the proper thing to do since
the Catholics who would be using this trans-
lation are mostly foreigners, while the
Protestants are mostly Taiwanese, for whom
it would be easier to make any necessary
adaptation. .

A very remarkable characteristic about
this translation is the agreement on the term
for God. K The Catholics usually use the term
THIAN-CHU ( X £ = Lord of Heaven), while the
Protestants use the term SIONG-TE ( f % =
the Highest Ruler). After very many long and
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repeated discussions it was finally decided
to use the term SIONG-CHJ ( + £ = the Su-
preme Lord) which occurs very fredquently in
Catholic liturgical texts and in many Catho-
lic as well as Protestant prayers and hymns.
It just happens, and this was purely a coinci-
dence, that SIONG-CHU ( F¥ ) is half of the
Protestant term SIONG-TE ( t % ), and half
of the Catholic term THIAN-CHU ( %X # ). This
term seems to suit the Chinese language in e
very admirable way since the character SIONG
(E) is often used to express the superlative
degree e.g. "Siong ho #% & = the best,"
nSiong toa & kX = the greatest". In the
Catholic Gloria of the Mass we have the

very beautiful expression, "Chi-a Li si Cha,
Chi-u Li si Chi-ko Bi-gsiong é. 2 H ik £ *
OFWEEGZ®EEN = Only You are the Lord,
only You are the Highest and there is no
other above You."

We hope that this decision is in the
proper direction, namely, to prove to the
pagan world that the Catholics and Protes—
tants are all the children of One Father,
"There is one Lord, one faith, one baptism,
there is one God and Father of all men, who
is Lord of all, works through all and is in
all." (Ephesians 4-5,6) And hence it is not
necessary for us to prove to the world that
we are opposed to each other, by deliberately
choosing different terminology.

The Protestants in Taipei made a survey
of Protestant opinion in regard to the use
of this term "SIONG-CHO"., They rewrote the
Ten Commandments substituting the_ term
nSIONG-CHO F * " in place of "SIONG-TE L # .
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They sent out several thousand copies of this
all over Taiwan. They did not receive one
unfavorable criticism.

Another significant change in terminolo-
gy is the new term for the Holy Spirit in
this translation. Our Scripture scholars are
convinced that the old term "SENG-SIN % # is
very inaccurate and very misleading especial-
ly to those who are not yet Christians. The
character SIN = i in Chinese and especially
in Taiwan has the primary meaning of a pagan
god or spirit. These gods, whose images ap-—
pear in their pagan temples were bhuman beings
who once lived on earth and because of their
great and heroic deeds were elevated to the
status of a god by the scholars and by influ~
ential people. It seems very inappropriate
to call the Holy Spirit a holy one of these
pagan gods.

The character "Léng = & " does have the
primary meaning of something incorporeal,
bodiless or spiritual. The final decision on
the use of this term had to be made by the
Chinese themselves. We foreigners are
certainly not competent to make such deli-
cate distinctions. It does seem, however,
that "Séng-léng ® & " while it may not be
the best term for the Holy Spirit; 18
definitely an improvement over "Séng-sin W

i v, Here again the Pastor will need to
take into consideration the sensitivities of
his Christian congregation.

The geographical names and the names of
persons used in this translation are Frotes-
tant. The reason for this again is oea=
tablish common bonds wherever this is at
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all possible. "And so shall we come together
to that oneness im our faith and in our
knowledge of the Son of God; we shall become
mature men, reaching to the very height of
Christ's full stature." (Ephesians 4-14)

The second reason for using the Protes-
tant names of places and persons is that it
mist be obvious to any unprejudiced scholar
that the Protestant names are much superior
to the Catholic ones and that they are usual-
ly simpler and more closely correspond to
the original Greek.

In making these decisions it was ob-
gerved that any Catholic or Protestant when
reading the Scriptures in a public assembly
should make his own prudent decision about
what terms should be used., We first con-
gidered putting the Protestant or Catholic
term in parenthesis after the term used in
the text. We later decided that this would
clutter up the text and make for less smooth
reading.

We are very much aware of the fact that
colloauial Taiwanege is constantly changing
and here in Taiwan it is being influenced
by spoken Mandarin., We have seen many changes
in colloquial Taiwanese since 1952 when we
first came to Taiwan. So, apart from the fact
that this translation could certainly be im-
proved in places, it will most probably be
outdated and very much in need of revision
before 1982, a short period of ten years.

The transformation which spoken Taiwanese is
undergoing seems to be that rapid.

In the meantime we do need a translation
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which will speak to the modern, young Tai-
wanese today, in his language about Godrg
megsage and His boundless love for men.

May this humble combined effort by
Protestants and Catholics help to remove the
scandal that we have been to those who don't
believe in Jesus because they see us not
acting as brothers and sigters, but as ene-
mies looking for opportunities to express -
our opposition to each other,

May this joint translation of a common
New Testament for Frotestants and Catholics
be joined to Our Lord's pleading with His
Father as He prayed in John 17-21 and 22:

"I pray that they may all be one. Oh!
Father: May they be one in us, just as You
are in me and I am in You. May they be one,
so that the world will believe that You sent
me. "
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that this translation was brought to com-
pletion in spite of very many obstacles., In
fact this translation could very properly
be called:

The Ko—Tén Colloquial Taiwanese Version
BEHAERAFEREX

or the
Ko PV

The Ko-Tan Version or The Kerymatic
Taiwanege Version.

Eng Tai-gi Thoan-po* Ho-siau-gsit e
Seng-keng Ek-puin
DEBUBRTF AN TE 24

KaDalVs

The Greek word KERYGMA means to pro-
claim. In the primitive Church it meant the
proclamation of the Gospel as the good news
of salvation.

Albert V, Fedders
Director of Maryknoll
Language School
Taichung, Taiwan.
August 31, 1972



